თამარ მახარობლიძე

ილიას სახელმწიფო უნივერსიტეტი

საქართველოში მცხოვრები ყრუთა თემის იდენტობის საკითხები

საქართველოს ტერიტორიაზე მცხოვრები ყრუები წარმოადგენენ ლინგვისტურ უმცირესობას. აღსანიშნავია, რომ მათი ენა არ სხვაობს ნაციონალური ნიშნით, არამედ ეს არის ერთიანი ქართული ჟესტური ენა, რომელსაც აქვს ინდივიდუალური (ანუ კერძო) გრამატიკული სისტემა. ევროპული ღირებულებების პარადიგმის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ქვაკუთხედია შეზღუდული შესაძლებლობების მქონე ადამიანების საზოგადოებაში ფართო ინტეგრაციის უწყვეტი პროცესი. ამ თვალსაზრისით, ყრუთა იდენტობის თემატიკა ზოგადად და მათი ენის განვითარების კონცეფცია ფასეულია როგორც თეორიული საფუძველი ამ მიმართულებით საწარმოებელი სამუშაოებისათვის და ამავდროულად გარკვეული სამოქმედო გეგმაც.  
ცნობილი ფაქტია, რომ საბჭოთა კავშირის პერიოდში ძლიერი იყო დომინანტი რუსული ჟესტური ენის გავლენა ამ ტერიტორიაზე მცხოვრებ ყრუთა ჟესტურ ენებზე. აღსანიშნავია, რომ რუსული ჟესტური ენა, თავის მხრივ,  ფრანგულიდან მომდინარეობს, ისევე როგორც ამერიკული ჟესტური ენა. საბჭოთა ქვეყანაში იყო რუსულზე დაფუძნებული საერთო ანბანი და ერთიანი „საბჭოთა ჟესტური“ ენა. პოსტსაბჭოთა რეალობამ ახალი მოთხოვნები წამოშვა: დაიწყო ჟესტურ ენათა რეინტეგრაციის პროცესები. ყოფილმა რესპუბლიკებმა და ახალ რეალობაში კი უკვე დამოუკიდებელმა ქვეყნებმა დაიწყეს თავისი ჟესტური ენების სამეცნიერო კვლევები. ამ მიმართულებით საქართველოშიც გადაიდგა სერიოზული ნაბიჯები. კერძოდ, USAID-ის დაფინანსებით  და საერთაშორისო არასამთავრობიო ორგანიზაცია “გადავარჩინოთ ბავშვები” თბილისის ოფისის მხარდაჭერით გამოიცა სამეცნიერო და სასწავლო ლიტრატურა. მე გამოვიკვლიე ქართული ჟესტური ენის ძირეული გრამატიკული კატეგორიები და წიგნად გამოვეცი ნაშრომი „ქართული ჟესტური ენა“; ყრუთა თემთან მჭიდრო თანამშრომლობის პირობებში შევქმენი პირველი ქართული დაქტილური ანბანი და ჩემი კვლევების რეზულტატები საერთაშორისო კონფერენციებით გავაცანი ჩემს კოლეგებს მსოფლიოს სხვადასხვა ქვეყნებში. 

ამ ეტაპზე მიმდინარეობს ქართული ჟესტური ენის ლექსიკის კვლევა და ყრუთა თემთან ერთად ვმუშაობ 4000 ერთეულიან ლექსიკონზე - ეს არის მიმდინარე კვლევის კონკრეტული მიზანი და, შესაბამისად, მოსალოდნელი შედეგიც. კვლევის ამოცანებია ლექსიკური ერთეულების გამოვლენა და დესკრიფცია, ასევე ჟესტურ ფორმათა ვიზუალიზაცია. ლექსიკონი იქმნება საერთაშორისო სტანდარტის მიხედვით - ამერიკული ჟესტური ენის ლექსიკონის ფორმატით. პარალელურად მუშავდება ლექსიკონის ელექტრონული ვერსიაც, იხ. სიატი www.gesl/iliuni.edu.ge. გამოკვლეული ლექსიკური ერთეულების ტიპოლოგიური ანალიზი იძლევა კონკრეტული ლინგვისტური დასკვნების საფუძველს. ჩვენ გამოვავლინეთ ქართული ჟესტური ლექსიკური ერთეულების წარმოების ძირითადი პრინციპები  შესაბამისი თეორიული და პრაქტიკული სამუშაოების ბაზაზე და ეს დასკვნები წარმოდგენილი იქნება დაინტერესებული აუდიტორიებისათვის.

ენა, როგორც ერისა თუ თემის საიდენტიფიკაციო ერთეული, უმნიშვნელოვანეს როლს თამაშობს ამ ხალხის ისტორიულ-კულტურულ ღირებულებათა პარადიგმების ჩამოყალიბებასა და ამ ხალხის იდენტობის ფორმირებაში. ასევე ყოველი ხალხის ისტორიულ ცნობიერებაში უდიდესი მნიშვნელობა ენიჭება ენობრივი მემკვიდრეობის ფორმებისა და ლინგვისტური აზროვნების საფეხურების ანალიზს. ამ მხრივ საქართველოში მცხოვრები ყრუთა თემი - როგორც ლინგვისტური უმცირესობა მრავალმხრივი მომავალი კვლევებისათვის უაღრესად საინტერესო ობიექტია. მიმდინარე ეტაპზე კი ამ კუთხით გაანალიზებული ენობრივი მასალა კონკრეტული დასკვნების გამოტანის საფუძველს უკვე იძლევა საქართველოში მცხოვრები ყრუთა თემის ლინგვისტური იდენტობის შესახებ.

2013 წლის ნოემბერში ფონდი ”ღია საზოგადოება-საქართველოს” მხარდაჭერით ნოემბერში საქართველოში ჩამოვიდნენ მსოფლიო ყრუთა საზოგადოების წამყვანი სპეციალისტები და 14  ქვეყნის ყრუთა  საზოგადოების  ლიდერები. ჩატარდა სამდღიანი კონფერენცია თბილისში. კონფერენციის მიზანი იყო ყრუთა განათლების მიმართულებით არსებული პრობლემებისა და საჭიროებების გამოვლენა, საერთაშორისო გამოცდილების გაზიარება, რეკომენდაციების   შემუშავება  სამთავრობო სტრუქტურებისთვის, ჟესტური ენისთვის  სტატუსის  მინიჭების  საკითხის განხილვა, ჟესტური ენის, როგორც  ყრუთა  კომუნიკაციის  ერთადერთი საშუალების განვითარება და პოპულარიზაცია. ამ კონფერენციის ფარგლებში 14 ნოემბერს 12 საათზე ილიას სახელმწიფო უნივერსიტეტში საქართველოს ყრუთა კავშირის აქტიური მონაწილეობით მოეწყო მრგვალი მაგიდა - ,,ჟესტური ენის როლი ყრუთა   განათლებაში”, სადაც შემუშავდა ჟესტური ენისთვის  სახელმწიფო  სტატუსის მინიჭებასთან დაკავშირებული რეკომედაციები. ამავე კონფერენციაზე რუსმა კოლეგებმა წარმოადგინეს ინფორმაცია ჟესტურ ენათა რეინტეგრაციის შესახებ და აღნიშნეს, რომ 2006 წლის კვლევების მიხედვით, განსვლა ანუ ლინგვისტური რეინტეგრაციის პროცესი ქართულ და რუსულ ჟესტურ ენათა შორის იყო 13 პროცენტი. აღინიშნა, რომ მიმდინარე ეტაპზე საჭიროა ახალი კვლევის ჩატარება ამ მონაცემის დასაზუსტებლად. ჩემი პირადი დაკვირვებით, სავარაუდოდ, დღეს ენათა რეინტეგრაციის პროცენტი გაცილებით მაღალია. ამ დაკვნის გამოტანა შესაძლებელი გახდა კონფერენციის მსვლელობაზე და ჟესტურ ენებზე თარგმანზე დაკვირვებისას. აღმოჩნდა, რომ ქართველ თარჯიმნებს ძალიან გაუჭირდათ რუსული ჟესტური ენის თარგმნა და  შერეული -  სამ- და ოთხენოვანი თარგამანის საჭიროება იყო აშკარა.
რამდენადაც ყრუთა იდენტობა და მათი პრობლემებიც მთლიანად უკავშირდება მხოლოდ ენას და ენობრივ პრობელემებს, უმნიშვნელოვანესია ქართული ჟესტური ენის განვითარების ძირითადი კონცეფციის წარმოდგენა საზოგადოებისათვის და ასეთი ფორმით ამ თემის ფართო განხილვა. თავის მხრივ, ეს ასევე ხელს შეუწყობს საზოგადოებაში არსებული სტიგიმის მოხსნას. 
ქართული ჟესტური ენის განვითარების ძირითადი კონცეფცია მოიაზრებს ამ ენის განვითარების პერსპექტივების მრავალმხრივ გაანალიზებას. ზოგადად ნებისმიერი ჟესტური ენის განვითარების ძირითადი მიმართულებები, ცხადია, საერთო და გასაზიარებელია ქართულისათვისაც. ამ თვალსაზრისით, გამოვყოფთ ძირითად პარამეტრებს:

· ლექსიკონების შექმნა არის ნებისმიერი ენის განვითარების აუცილებელი პირობა. უპირველეს ყოვლისა, უნდა შეიქმნას ქართული ჟესტური ენის სხვადასხვა ფორმატის ლექსიკონები: ზოგადი განმარტებითი ლექსიკონი, ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი, მცირე თემატური ლექსიკონები, სასკოლო-სასწავლო საგნობრივი ლექსიკონები, საბავშვო ლექსიკონები, საარჩევნო-პოლიტიკური თემატიკის ლექსიკონები, სხვადასხვა მიმართულების ტერმინთა ლექსიკონები, ორ- და სამენოვანი ლექსიკონები და სხვ. ამ ლექსიკონთა ფორმატი, სასურველია, იყოს როგორც ბეჭდური ასევე ელექტრონული ფორმით, რათა ვიზუალური ჟესტური ფორმები ნათლად იყოს წარმოდგენილი.    

· თანამედროვე ეპოქაში ენის განვითარებისთვის უმნიშვნელოვანესი მოვლენაა ენის კორპუსის შექმნა. ეს არის ისეთი მონაცემი, რომელიც შემდგომში ამ ენაზე მომუშავე ნებისმიერ სპეცილისტს (არა მხოლოდ ენათმეცნიერებს) უქმნის ხელმისაწვდომ სათანადო დოკუმენტირებულ ბაზას. ენის კორპუსი ფართოდ გამოიყენება მანქანური, პროგრამული თარგმანისათვის. 

· ენის განვითარებისათვის აუცილებელია სათანადო სამეცნიერო ბაზის შექმნა და ამ ენის სიღრმისეული მეცნიერული შესწავლა, რასაც შემდგომში დაეყრდნობა ამ ენის სტანდარტიზაციის საკითხების გადაწყვეტა.

· ქართული ჟესტური ენის შესწავლისა და მისი განვითარების ხელშეწყობის პარალელურად უნდა დაუწყოს მუშაობა ამ ენის სტატუსის მოსაპოვებლად, რაც იქნება ყრუთა უფლებების დაცვის ძირითადი გარანტი. 

·  მნიშვნელოვანია ყუთათვის სასწავლო სისტემის გაძლიერება. ამ ტიპის სასკოლო სეგმენტი მოიაზრებს ბილინგვურ სწავლებას. ბილინგვური სწავლებისათვის ძალიან სასურველია ყრუთა ჩართულობა სასწავლო პროცესში. ამისთვის საჭიროა მათი გადამზადება და რაც ყველაზე მნიშვნელოვანია სასკოლო საგნობრივი ტერმინოლოგიის ძირეული საკითხების დამუშავება. რაც შეეხება სასკოლო სახელმძღვანელოებს, აქაც, ცხადია,  უნდა იყოს ბილინგვური მიდგომა. ეს კი მოიაზრებს იმას, რომ ორივე ენა სამეტყველო და ჟესტური - თანაბარი განვითარებით უნდა იქნეს წარმოდგენილი სასკოლო ფორმატის სასწავლო ლიტერატურაში. დღესდღეობით საქართველოში არ არსებობს ყრუთა სკოლამდელი განათლების არანაირი სისტემა, თუნდაც ამიტომ ყველაფრის პირდაპირი გადმოტანა ამერიკული სკოლების სიტემიდან, არ იქნება მიზანშეწონილი ადგილობრივი რეალობისათვის. აღსანიშნავია, რომ არსებული სიტუაცია მკვეთარდ განსხვავებულია საქართველოსა და ამერიკას შორის - როგორც ფონური ცოდნისა და სკოლამდელი სწავლების მხრივ, ასევე წმინდა ლინგვისტური თვალსაზრისითაც.  ამ ტიპის სწავლებაში მნიშვნელოვანია, რომ სასკოლო სწავლების დასაწყის ეტაპზე „ცნება“, „ხატი“ და „ორი სახელი“ - ჟესტური და სამეტყველო ნიშანი, თანადროულად იქნეს მიწოდებული ყრუ  ბავშვისთვის. ამისათვის ენობრივი ერთეულები, სასურველია, დალაგდეს საგნობრივი და პანტომიმური ფორმების პრიორიტეტული თანმიმდევრობით და აუცილებელია, დაცული იქნეს სასწავლო პროცესის მარტივიდან რთულისკენ სვლის ძირითადი პრინციპი.

· ქართული ჟესტური ენის სწავლებაში, სასურველია, ძირითადი  თანმიმდევრობის დაცვა და სკოლამდელი სწავლების პროექტების განვითარება, საბავშვო ლიტერატურის შექნა, ჟესტური ენის სწავლებისათვის სხვადასხვა ტიპის ანიმაციური პროექტების შექმნა. 

· ქართული ჟესტური ენის განვითარებისათვის ხელშეწყობის მიზნით, საჭიროა ყრუთა პედაგოგებისა და თარჯიმნების გადამზადება, ლინგვისტური (პრაგმატული) ტრენინგების ჩატარება. მნიშვნელოვანია ასევე ახალი კარდების მომზადება საქართველოს სახელმწიფო უნივერსიტეტებსა და საქართველოს ყრუთა კავშირში.
· ქართული ჟესტური ენის განვითარებისათვის ძალიან მნიშვნელოვანია ამ ენის სრულფასოვანი დოკუმენტირების ჩატარება და ასევე ჟესტშემოქმედებითი პროცესისათვის ხელის შეწყობა და მრავალმხრივი მიმართულებით ტერმინოლოგიური ლექსიკონების შექმნა დარგობრივი სპეციალისტების მონაწილეობით.

· ქართული ჟესტური ენის განვითარებისათვის  ფასეულია საზოგადოებრივი სტიგმის მოხსნა - საზოგადოებისათვის მეტი ინფორმაციის მიწოდება ყრუთა თემატიკაზე და ყრუთა მონაწილეობით განხორციელებლ პორექტებზე, ყრუთა თემის კულტურული აქტივობის გაშუქებისთვის ხელის შეწყობა. შესაძლებელია ყრუთათვის მცირე ინტერნეტ-ტელევიზიის გაკეთებაც. 

· ჟესტური ენის სწავლების სხვადასხვა ტიპის კურსებისა და სახელმძღვანელოების  შექმნა, როგორც ყრუთათვის, ასევე სმენიანი მსურველი ადამიანებისათვის.

· ქართული ჟესტური ენის განვითარებისათვის სასურველია სხვადასხვა ტიპის მედია პროექტების განხორციელება ყრუთა ჩართულობით და პარალელური თარგმანით, რათა გამოწვეული იქნეს საყოველთაო ინტერესი ამ ენის მიმართ. 

· ქართული ჟესტური ენის განვითარებისათვის სასურველია ამ მიმართულებით სამეცნიერო  ინოვაციური პროექტების წახალისება.

· ქართული ჟესტური ენის განვითარებისათვის სასურველია ყრუთა მონაწილეობით სახელოვნებო და სოციალური პროექტების წახალისება.

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, საქართველოს ტერიტორიაზე მცხოვრები სხვადასხვა ეროვნების ყრუების ენა საერთოა და ეს არის ქართული ჟესტური ენა. ეს ადამიანები წარმოადგენენ მსოფლიოში ყველაზე პატარა ლინგვისტურ უმცირესობას, რომელთაც აქვთ  საერთო თემური სოციალურ-კომუნიკაციური ნიშანი - ერთიანი ქართული ჟესტური ენა და არა აქვთ დეფინიცირებული,  ნაციონალურ-ენობრივი კუთვნილება. ქართული ჟესტური ენა არის  თავისი, დამოუკიდებელი, კერძო გრამატიკული სისტემის მქონე ენა. საქართველოში მცხოვრები ყრუთა თემის ლინგვისტური იდენტობის საკითხები დაკავშირებულია ამ ენის ზოგად დეფინიციასა და ამ ენაზე მოსაუბრე ადამიანების - თემის ენობრივ თვითმარკირებაზე.  თვითმარკირება კი ხდება ამ კონკრეტულ შემთხვევაში პირველად მომხმარებელთა ძირითადი სამუშაო-საურთიერთო ენის, ანუ ქართული ჟესტური ენის საფუძველზე, ანუ ენობრივი ნიშნით. 
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